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factum est: in ipso vita erat, et vita
erat lux héminum: et lux in ténebris
lucet, et
comprehendérunt. Fuit homo missus
a Deo, cui nomen erat Joannes. Hic
venit in testimonium, ut testimonium
perhibéret de lamine, ut omnes
créderent per illum. Non erat lux, sed
ut testiménium perhibéret de lamine.
Erat lux vera que illiminat omnem
héominem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus
per ipsum factus est, et mundus eum
non cognévit. In prépria venit, et sui
eum non recepérunt. Quotquot
autem recepérunt eum, dedit eis
potestatem filios Dei fieri, his qui
credunt in némine eius: qui non ex
sanguinibus, neque ex voluntite
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex
Deo nati sunt. (Here all genuflect) ET
VERBUM CARO FACTUM EST, et
habitavit in nobis: et vidimus glériam
eius, glériam quasi Unigénite a Patre,
plenum gratia et veritatis.

K Deo gritias.

ténebre eam non

was made nothing that has been
made. In Him was life, and the life
was the Light of men. And the Light
shines in the darkness; and the
darkness grasped it not. There was a
man, one sent from God, whose
name was John. This man came as a
witness, to bear witness concerning
the Light, that all might believe
through Him. He was not himself the
Light, but was to bear witness to the
Light. It was the true Light that
enlightens every man who comes into
the world. He was in the world, and
the world was made through Him,
and the world knew Him not. He
came unto His own, and His own
received Him not. But to as many as
received Him He gave the power of
becoming the children of God; to
those who believe in His Name: who
were born not of blood, nor of the
will of man, but of God. (Here all
genuflect) AND THE WORD BECAME
FLESH, and dwelt among us. And we
saw His glory, glory as of the only-
begotten of the Father, full of grace
and truth. ' Thanks be to God.




COMMUNION ANTIPHON (Schola) Isaiah 7: 14
The priest recites the Communion antiphon which the schola sings during Communion.

cce, Virgo concipiet et pariet
filium: et vocabitur nomen ejus
Emmanuel.

POSTCOMMUNION

YV Déminus vobiscum.
K Et cum spiritu tuo.

Orémus.
Grétiam tuam, quasumus,
Doémine, méntibus nostris
infande: ut, qui, Angelo nuntiante,
Christi, Filii tui, incarnatiénem
cognévimus; per passibnem ejus et
crucem, ad resurrectibnis gloriam
perducamur. Per edndem Déminum

>

nostrum Jesum Christum Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate eiisdem Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia s@cula seculérum.

K Amen.

DISMISSAL

YV Déminus vobiscum.
K Et cum spiritu tuo.
The Deacon sings:

V. Ite missa est.

K Deo gratias.

The Celebrant then gives the final blessing:

B enedicat vos omnipotens Deus:
Pater, et Filius, et Spiritus Sanct-

us. [ Amen.

LAST GOSPEL

V. Déminus vobiscum

K Et cum spiritu tuo

V. Initium sancti Evangélii secundum
Joannem.

K Gléria tibi, Démine.

n Principio erat Verbum, et Ver-
bum erat apud Deum, et Deus erat
Verbum. Hoc erat in principio apud
Deum. Omnia per ipsum facta sunt:
et sine ipso factum est nihil quod
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Behold, a Virgin shall conceive
and bear a Son, and His name
shall be called Emmanuel.

STAND

Y. The Lotd be with you.
K And with thy spirit.

Let us pray.
Pour forth, we beseech Thee, O
Lord, Thy Grace into our hearts,
that we, to whom the Incarnation of
Christ Thy Son was made known by
the message of an Angel, may, by His
Passion and Cross, be brought to the
glory of His Resurrection. Through
the same Lord Jesus Christ Thy Son,
Who with Thee, livest and reignest in
the unity of the same Holy Ghost,
God, forever and ever.

K Amen.

Y. The Lord be with you.
K And with thy spirit.

V. Go, the Mass is ended.
K Thanks be to God.

l_\ il ay Almighty God bless you, the
Father, and the Son, and the

Holy Spitit. . Amen

Y. The Lord be with you
K And with thy spirit
V. The beginning of the holy Gospel

according to St. John.
K Glotry be to Thee, O Lord.

In the beginning was the Word, and
the Word was with God; and the
Word was God. He was in the
beginning with God. All things were
made through Him, and without Him

The postures of the congregation will not always match those of the clergy.
Please follow the directions given in the black boxes.

PROCESSIONAL HYMN

The Celebrant processes in with the servers and ministers.

PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

When the Celebrant reaches the Sanctuary he begins the prayers at the foot of the Altar with his
ministers. While these are being said the Schola sings the Introit prayer on page 5:

In némine Patris, T et Filii, et
Spiritus Sancti. Amen.

V Introibo ad altare Dei.

K Ad Deum, qui letificat juventitem
meam.

Y. Jidica me, Deus, et discérne
causam meam de gente non sancta: ab
hémine iniquo et doldso érue me.

K Quia tu es, Deus, fortitido mea:
quare me repulisti, et quare tristis
incédo, dum affligit me inimicus?

V. Emitte lucem tuam et verititem
tuam: ipsa me deduxérunt, et
adduxérunt in montem sanctum tuum
et in taberndcula tua.

¥ Etintroibo ad altire Dei: ad Deum,
qui letificat juventitem meam.

V. Confitébor tibi in cithara, Deus,
Deus meus: quare tristis es, anima
mea, et quare contirbas me?

K Spera in Deo, quéniam adhuc
confitébor illi: salutire vultus mei, et
Deus meus.

Y Gléria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto.

I Sicut erat in principio, et nunc, et
semper: et in s@cula seculdérum.
Amen.

V. Introfbo ad altare Dei.

' Ad Deum, qui letificat juventitem
meam.

Y Adjutérium nostrum t in némine
Démini.

K Qui fecit ccelum et terram.

Y. Confiteor Deo omnipoténti, beite
Mariz semper Virgini, beato Michaéli
Archangelo, beato Joanni Baptista,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
6mnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia

In the name of the Father, T and of the
Son, and of the Holy Ghost. Amen.

Y 1 will go to the Altar of God.
K To God, the joy of my youth.

Y. Do me justice, O God, and fight my
fight against an unholy people, rescue
me from the wicked and deceitful man.
K For Thou, O God, art my strength,
why hast Thou forsaken me? And why
do I go about in sadness, while the
enemy harasses me?

¥ Send forth Thy light and Thy truth:
for they have led me and brought me to
Thy holy hill and Thy dwelling place.

I And I will go to the Altar of God, to
God, the joy of my youth.

V. 1 shall yet praise Thee upon the harp,
O God, my God. Why art thou sad, my
soul, and why art thou downcast?

I Trust in God, for I shall yet praise
Him, my Savior, and my God.

Y. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit.

¥ As it was in the beginning is now,
and ever shall be, world without end.
Amen.

Y I will go to the Altar of God.

K To God, the joy of my youth.

Y Our help 1 is in the Name of the
Lord.

¥ Who made Heaven and eatth.

Y. I confess to Almighty God, to
Blessed Mary ever Virgin, to Blessed
Michael the Archangel, to Blessed John
the Baptist, to the Holy Apostles Peter
and Paul, to all the angels and saints,



peccavi nimis cogitatione, verbo et
opere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor bedtam
Marfam semper Virginem, bedtum
Michaélem Archangelum, bedtum
Joannem Baptistam, sanctos
Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et vos, fratres, orare pro me
ad Déminum, Deum nostrum.

¥ Misereatur tui omnipotens Deus,
et, dimissis peccatis tuis, perducat te
ad vitam @térnam.

V. Amen

I Confiteor Deo omnipoténti, beate
Mariz semper Virgini, beato Michaéli
Archangelo, beito Joanni Baptistz,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et tibi, Pater: quia
peccavi nimis cogitatione, verbo et
Opere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor bedtam
Mariam semper Virginem, bedtum
Michaélem Archangelum, bedtum
Joinnem Baptistam, sanctos
Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et te, Pater, orare pro me ad
Déminum, Deum nostrum.

Y. Miseredtur vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis vesttis,
perducat vos ad vitam ztérnam.

K Amen.

Y Indulgéntiam, 1 absolutiénem et
remissiénem peccatérum nostrérum
tribuat nobis omnipotens et
miséricors Déminus.

K Amen.

V. Deus, tu convérsus vivificabis nos.
I Et plebs tua letibitur in te.

V. Osténde nobis, Démine,
misericérdiam tuam.

¥ Et salutire tuum da nobis.

V. Démine, exaudi oratiénem meam.
K Et clamor meus ad te véniat.

V. Déminus vobiscum.

K Et cum spiritu tuo.

Orémus

and to you, brethren, that I have sinned
exceedingly in thought, word, and deed:
(he strikes his breast three times) through my
fault, through my fault, through my
most grievous fault, and I ask Blessed
Mary ever Virgin, Blessed Michael the
Archangel, Blessed John the Baptist, the
Holy Apostles Peter and Paul, all the
Angels and Saints, and you, brethren, to
pray for me to the Lord our God.

¥ May almighty God have mercy on
you, forgive you all your sins, and bring
you to everlasting life.
V. Amen.

K I confess to Almighty God, to
Blessed Mary ever Virgin, to Blessed
Michael the Archangel, to Blessed John
the Baptist, to the Holy Apostles Peter
and Paul, to all the angels and saints,
and to thee, Father, that I have sinned
exceedingly in thought, word, and deed:
(strike breast three times) through my fault,
through my fault, through my most
grievous fault, and I ask Blessed Mary
ever Virgin, Blessed Michael the
Archangel, Blessed John the Baptist, the
Holy Apostles Peter and Paul, all the
Angels and Saints, and thee, Father, to
pray for me to the Lord our God.

Y. May Almighty God have mercy on
you, forgive you your sins, and bring
you to everlasting life.

K Amen

YV May the Almighty and Merciful Lord
grant us pardon, T absolution, and
remission of our sins.

K Amen.

Y Turn to us, O God, and bring us life.
¥ And Thy people will rejoice in Thee.
Y. Show us, Lord, Thy mercy.

I And grant us Thy salvation.
Y. O Lotd, hear my prayer.

¥ And let my cty come to Thee.
Y. May the Lord be with you.

' And with thy spirit.

Let us pray.
4 pray

The Celebrant then turns to the clergy and faithful and showing them a sacred Host he says:

I ‘ cce, Agnus Dei: ecce qui tollit

peccata mundi.

K Doémine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea. (3 x)

COMMUNION OF THE CLERGY

ehold the Lamb of God, behold
Him who taketh away the sins of
the world.

K Lotd, I am not worthy that Thou

should enter under my roof: say but
the word and my soul shall be healed.

Clergy ascend into the Sanctuary to receive at the footpace.

COMMUNION OF THE FAITHFUL

The reception of Holy Communion is a sign that the communicant accepts and believes all that

the Roman Catholic Church holds and teaches.

General norms for receiving Holy Communion in the Catholic Church

Those who receive should:

1) be baptized Catholics in full communion and in good standing with the Church
2) be in a state of Sanctifying Grace (i.e. not conscions of any mortal sin)
3) have fasted at least one hour before receiving the Blessed Sacrament

In the ancient Latin rite celebrated according to the liturgical books of 1962, the communicant
receives the Sacred Host on the tongne while kneeling. The “Amen” is said by the priest.

( orpus Démini nostri Jesu Christi
custodiat animam tuam in vitam
xtérnam. Amen.

l_\ il ay the Body of our Lord Jesus
Christ preserve thy soul unto

everlasting life. Amen.

After Commmunion the Priest returns to the Altar and reposes any remaining Sacred Hosts in the
Tabernacle. He then continnes with the ablutions assisted by the Deacon and Subdeacon.

ABLUTIONS

The Subdeacon ponrs wine into the Chalice while the Celebrant recites the following prayer:

Quod ore sumpsimus, Doémine,
pura mente capiamus: et de
munere temporali fiat nobis
remédium sempitérnum.

hat has passed our lips as food,

Lord, may we posses in purity
of heart, that what is given to us in
time, be our healing for eternity.

Having purified the Chalice the Celebrant now moves to the Epistle side where the Subdeacon ponrs water
and wine over bis fingers into the Chalice to purify them. The Celebrant says the following prayer:

C orpus tuum, Doémine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem potavi,
adhzreat viscéribus meis: et prasta; ut
in me non remaneat scélerum macula,
quem pura et sancta refecérunt
sacraménta: Qui vivis et regnas in
s@cula seculérum. Amen.
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ay Thy Body, Lord, which I

have eaten, and Thy Blood
which I have drunk, cleave to my very
soul, and grant that no trace of sin be
found in me, whom these pure and
holy mysteries have renewed. Thou,
Who live and reign, world without
end. Amen.



Reverently receiving both parts of the Sacred Host, be says:

( orpus T Doémini nostri Jesu
Christi custodiat animam meam
in vitam @xtérnam. Amen.

Taking the Chalice, he says:
uid retribuam Démino pro omni-
bus qua retribuit mihi? Calicem
salutaris accipiam, et nomen Démini
invocabo. Laudans invocabo Doémi-
num, et ab inimicis meis salvus ero.

l_\ {l ay the Body t of our Lord
Jesus Christ preserve my soul

to life everlasting. Amen.

hat return shall I make to the

Lord for all He hath given to
me? I will take the Chalice of
salvation, and call upon the name of
the Lord. Praising, I will call upon the
Lord, and I shall be saved from my
enemies.

Receiving the Precious Blood of our Savior, he says:

S anguis Démini nostri Jesu Christi
custodiat animam meam in vitam
xtérnam. Amen.

The Deacon now sings the Confiteor at the Altar:

Conﬁ’teor Dei omnipoténti, beata
Marie semper Virgini, beato
Michaéli Archangelo, beito Joanni
Baptistze, sanctis Apodstolis Petro et
Paulo, 6mnibus sanctis et tibi Pater,
quia peccavi nimis, cogitatione verbo
et 6pere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor beitam
Marfam semper Virginem, beatum
Michaélem Archangelum, bedtum
Joannem Baptistam, sanctos
Apéstolos Petrum et Paulum, omnes
sanctos, et te Pater, orare pro me ad
Déminum Deum nostrum.

The Celebrant then replies:

l_\ il isereatur vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis

vestris, perducat vos ad vitam
xtérnam. B Amen.

I ndulgéntiam, T absolutibnem, et
remissiénem peccatérum
nostrérum tribuat nobis omnipotens
et miséricors Déminus.

K Amen.

l_\ 1 ay the Blood of our Lord Jesus

Christ preserve my soul unto
everlasting life. Amen.

confess to Almighty God, to the

blessed Mary, ever-virgin, to blessed
Michael the Archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy apostles Peter
and Paul, to all the saints, and to thee
Father, that I have sinned exceedingly
in thought word and deed, through my
fault, through my fault, through my
own most grievous fault. Therefore I
beseech the blessed Mary, ever-virgin,
blessed Michael the Archangel, blessed
John the Baptist, the holy apostles
Peter and Paul, all the saints and thee,
Father, to pray for me to the Lord our
God.

l_\ il ay almighty God have mercy
upon you, pardon your sins

and bring you to everlasting life.

K Amen.

l-\ fl ay the almighty and merciful
Lord grant wus pardon,
absolution T and remission of our

sins.

K Amen

The Celebrant ascends the Altar with his ministers while reciting the following prayer quietly: STAND

A ufer a nobis, qu@&sumus,
Démine, iniquitites nostras: ut
ad Sancta sanctorum puris mereimur

méntibus introire. Per Christum,
Déminum nostrum. Amen.

ake away from us, O Lord, we

beseech Thee, that we may enter
with pure minds into the Holy of
Holies. Through Christ our Lord.
Amen.

The Celebrant bows down to kiss the Altar-stone containing the Relics saying:

ramus te, Démine, per mérita

Sanctérum  tuérum, quorum
reliquiz hic sunt, et Omnium
Sanctérum: ut indulgére dignéris
6mnia peccata mea. Amen.

e beseech Thee, O Lotd, by

the merits of Thy Saints whose
relics lie here, (én the altar stone) and of
all the Saints, deign in Thy mercy to
pardon me all my sins. Amen.

The Celebrant blesses the incense with the following prayer and then incenses the Altar:

b illo bene T dicaris in cuius
honore cremaberis.

hou art blessed T by Him, in
Whose honor, thou shalt burn.

Finishing the incensing of the Altar, the Celebrant then goes with his ministers to the Epistle side where bhe
is incensed by the Deacon. He then turns toward the Altar Missal and makes the sign of the Cross as he
begins the Introit prayer which the schola began singing during the prayers at the foot of the Altar:

INTROIT I[saiah 45: 8

Roréte, coeli, désuper, et nubes
pluant justum: aperiatur terra, et

gérminet Salvatérem. Ps. 84: 2.

Benedixisti, Domine, terram tuam:

avertisti captivitatem Jacob.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto. Sicut erat in principio, et

nunc, et semper, et in s#cula

seculérum. Amen. Rorate coeli...

KYRIE

Drop down dew, you heavens, from
above, and let the clouds rain the
just: let the earth be opened and bud forth
a Savior. Ps. 84:2. Thou hast favored, O
Lord, Thy land; Thou hast restored the
well-being of Jacob.

Gloty be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit. As it was in the
beginning is now, and ever shall be, world
without end. Amen. Drop down dew...

The Celebrant recites the Kyrie with ministers while the Schola sings:

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kjyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kjyrie, eléison.
GLORIA

Lord have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.
Christ have mercy.
Christ have mercy.
Christ have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.

STAND

The Celebrant intones the Gloria which is continned by the Choir:

16ria in excélsis Deo, et in terra
pax hominibus bona voluntatis.
Laudimus te. Benedicimus te.
Adoriamus te. Glorificimus te. Gratias
agimus tibi propter magnam glériam

(when the Sacred Ministers sit)

lory to God in the highest, and
on earth peace to men of good
will. We praise Thee, we bless Thee,
we adore Thee, we glorify Thee. We
give Thee thanks for Thy great glory.



tuam. Domine Deus, Rex ceeléstis,
Deus Pater omnipotens. Démine Fili
unigénite, Jesu Christe. Démine Deus,
Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis
peccata mundi, miserére nobis. Qui
tollis peccata mundi, sudscipe
deprecationem nostram. Qui sedes ad
déxteram Patris, miserére nobis.
Quoéniam tu solus Sanctus. Tu solus
Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu
Christe. Cum Sancto Spiritu in gléria
Dei Patris. Amen.

COLLECT

V. Déminus vobiscum.
K Et cum spiritu tuo.
Oremus.
Deus, qui de beate Marfe
Virginis utero Verbum tuum,
Angelo nuntidnte, carnem suscipere
voluisti: prasta supplicibus tuis; ut,
qui vere eam Genetricem Dei
crédimus, ejus apud te
intercessionibus adjuvémur. Per
eindem Doéminum nostrum  Jesum
Christum Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitite eitsdem
Spiritus  Sancti, Deus, per oémnia
scula seculérum. ¥ Amen.

EPISTLE: Lsaiah 7: 10-15

Lord God, heavenly King, God the Father
almighty. Lord Jesus Christ, the only-
begotten Son. Lord God, Lamb of God,
Son of the Father, Who takest away the
sins of the wotld, have mercy on us. Who
takest away the sins of the world, receive
our prayer. Who sittest at the right hand
of the Father, have mercy on us. For
Thou alone art holy, Thou alone art the
Lord, Thou alone art most high, Jesus
Christ, with the Holy Spirit, in the glory T
of God the Father. Amen.

STAND

Y. The Lord be with you.
K And with thy spirit.
Let us pray.

God, Who willed that by the

message of an angel Thy Word
shouldst take flesh in the womb of the
Blessed Virgin Mary, grant that we,
Thy suppliants who believe her to be
truly the Mother of God, may be
helped by her intercession with Thee.
Through the same Lord Jesus Christ
Thy Son, Who with Thee, livest and
reignest in the unity of the same Holy
Ghost, God, forever and ever. ¥
Amen.

SIT

The Celebrant sits and the Subdeacon then sings the Epistle:

Léctio Isaiae Prophéta.
In diébus illis: Locuatus est Déminus
ad Achaz, dicens: Pete tibi signhum
a Démino, Deo tuo, in profundum
inférni, sive in excélsum supra. Et
dixit Achaz: Non petam et non
tentabo Déminum. Et dixit: Audite
ergo, domus David: Numquid parum
vobis est, moléstos esse hominibus,
quia molesti estis et Deo meo ?
Propter hoc dabit Déminus ipse vobis
sighum. Ecce, Virgo concipiet et
pariet filium, et vocabitur nomen ejus
Emmanuel. Butyrum et mel cémedet,
ut sciat reprobare malum et eligere
bonum.

A lesson from the Prophet Isaiah.

n those days, the Lord spoke to

Achaz: “Ask for a sign from the
Lord, your God; let it be deep as the
nether world, or high as the sky!” But
Achaz answered, “I will not ask! I will
not tempt the Lord!” Then he said,
“Listen, O house of David! Is it not
enough for you to weary men, must
you also weary my God? Therefore
the Lord Himself will give you this
sign: the Virgin shall be with Child,
and bear a Son, and shall name Him
Emmanuel. He shall be living on
curds and honey by the time He
learns to reject the bad and choose
the good.”

(The Clergy remain standing for the Kiss of Peace.)

6mine Jesu Christe, qui dixisti

Apostolis tuis: Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis: ne res-
picias peccata mea sed fidem Ecclésia
tuz: eamque secundum voluntitem
tuam pacificare et coadundre dignéris:
qui vivis et regnas, Deus, per 6mnia
secula seculérum. Amen.

ord Jesus Christ, who didst say to

Thy Apostles, Peace I leave you,
My peace I give unto you; regard not
my sins, but the Faith of Thy Church
and grant her that peace and unity
which is agreeable to Thy will: Who
livest and reignest, God, forever and
ever. Amen.

The Celebrant kisses the Altar and gives the Kiss of Peace, or Pax, to his Ministers saying:
Pax tecum (Peace be with thee); To which is answered: Et cum spiritu tuo (And
with thy spitit). The Celebrant then says the following two prayers. By these prayers we are
reminded of the effect that Communion is to produce in our souls: peace, healing, and grace.

D()mine Jesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntate Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivificasti:
libera me per hoc sacrosinctum
Corpus et Sanguinem tuum ab
6mnibus iniquitatibus meis, et
univérsis malis: et fac me tuis semper
inharére mandatis, et a te numquam
separari permittas: qui cum edédem
Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et
regnas, Deus, in szcula seculérum.
Amen.

Percéptio Corporis tui, Doémine
Jesu Christe, quod ego indignus
sumere praesumo non mihi provéniat
in judicium et condemnationem: sed
pro tua pietate prosit mihi ad
tutaméntum mentis et corpotis, et ad
medélam percipiéndam: qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus  Sancti, Deus, per 6mnia
secula seculérum. Amen.

Taking the Host in his hands, be says:
I )anem caxléstem accipiam, et

nomen Domini invocabo.

Striking bis breast with bumility and devotion, he

omine, non sum dignus, ut

intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanibitur dnima
mea.

ord Jesus Christ, Son of the living

God, Who, according to the Will
of Thy Father, hast by Thy death,
through the cooperation of the Holy
Ghost, given life to the world; deliver
me by this Thy most Sacred Body and
Blood from all my iniquities, and from
every evil, and make me always adhere
to Thy Commandments, and never
suffer me to be separated from Thee,
Who with the same God the Father
and the Holy Ghost livest and reignest,
God, forever and ever. Amen.

I et not the participation in Thy
Body, O Lotd Jesus Christ,

which I, though unworthy, presume
to receive, turn to my judgment and
condemnation; but through Thy
mercy may it be a safeguard and
remedy both to soul and body; Who
with God the Father, in the unity of
the Holy Ghost, livest and reignest,
God, forever and ever. Amen.

will take the Bread of Heaven, and
call upon the name of the Lord.

ord, I am not worthy that Thou

shouldst enter under my roof, say
but the word and my soul shall be
healed.

;T:bm; Apayal



I fbera nos, quasumus, Démine, Dehver us, we beseech Thee, O

ab omnibus malis, practéritis, Lotd, from all evils, past, present

.. L. . , nd t me; an s the intercession of
praeséntibus, et futdris: et intercedénte and to come; and by 1€ Intercession o
the blessed and glorious Mary, ever

Virgin, Mother of God, and of Thy holy
Apostles Peter and Paul and Andrew,
and of all the Saints, mercifully grant

beata et gloriésa semper Virgine Dei
Genitrice Marfa, cum beatis Apédstolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et

9mql}3us Sanc‘qs, da proplqus‘p?ce‘m peace in our days, that through the
in diébus nostris: ut ope misericordia assistance of Thy mercy we may be

tuz gd]un, et a peccato simus semper always free from sin, and secure from all
liberi, et ab omni perturbatiéne securi. disturbance.

Breaking the Sacred Host, he says:

P er eimdem Doéminum nostrum hrough the same Jesus Christ
Jesum Christum Filium tuum, qui Thy Son, our Lord, who liveth

tecum vivit et regnat in unitate and reigneth with Thee in the unity of

Spiritus Sancti, Deus. the Holy Ghost, God.

He concludes by singing:

P,

er omni-a secu-la secu-lo-rum. ¥ Amen. ¥ Pax Domini &

" = faw A s

M w 0 A

sit ' semper vobis- Fcum. R Et cum spi-ri-tu td-o.

Y ... World withont end. I Amen.
V... The Peace of the Lord + be always T with t thee. R And with thy spirit.

He puts the particle of the Sacred Host into the Chalice, saying:

@c commixtio et consecratio ay this mixture and
Corporis et Sanguinis Domini Consecration of the Body and
nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus Blood of our Lord Jesus Christ be to
nobis in vitam xtérnam., us that receive it effectual to eternal
Amen. life. Amen.
AGNUS DEI

The Celebrant strifes his breast three times as be says the Agnus Dei which is sung meanwhile by the
choir.

Agnus Dei, qui tollis peccata I amb of God, who takest away the

mundi, miserére nobis. sins of the world, have mercy on us.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Lamb of God, who takest away the
miserére nobis. sins of the world, have mercy on us.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Lamb of God, who takest away the

dona nobis pacem. sins of the wortld, grant us peace.
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GRADUAL/ALLELUIA (Schola): Ps. 23:7

) I {6llite portas, principes, vestras: et

elevamini, porte wmternales: et
introfvit Rex glorie. V. Ibid. 34. Quis
ascéndet in montem Démini? aut quis
stabit in loco sancto ejus? Innocens
manibus et mundo corde.

lleltia, alleldia. ¥. Luke 1: 28

Ave, Marfa, gratia plena;
Déminus tecum: benedicta tu in
muliéribus. Alleldia.

GOSPEL: [uke 1: 26-38.

V. Déminus vobiscum.

K Et cum spititu tuo.

Y Sequéntia sancti Evangélii

secindum Lucam .

I Gléria tibi, Démine.

n illo témpore: Missus est
Angelus  Gabriél a Deo in

civitatem Galil#x, cui nomen
Nazareth, ad Virginem desponsatam
viro, cui nomen erat Joseph, de
domo David, et nomen Virginis
Marfa. Et ingréssus Angelus ad eam,
dixit: Ave, gratia plena; Doéminus
tecum: benedicta tu in muliéribus.
Quzx cum audisset, turbata est in
sermoéne ejus: et cogitibat, qualis
esset ista salutatio. Et ait Angelus ei:
Ne timeas, Marfa, invenisti enim
gratiam apud Deum: ecce, concipies
in dtero et paries filium, et vocabis
nomen ejus Jesum. Hic erit magnus,
et Filius Altissimi vocabitur, et dabit
illi Déminus Deus sedem David,
patris ejus: et regnabit in domo
Jacob in @térnum, et regni ejus non
erit finis. Dixit autem Marfa ad
Angelum: Quémodo fiet istud,
quéniam virum non cognoéscor Et
respéndens Angelus, dixit ei:
Spiritus Sanctus supervéniet in te, et
virtus Altfssimi obumbrabit tibi.
Ide6que et quod nascétur ex te
Sanctum, vocabitur Filius Dei. Et
ecce, Elisabeth, cognata tua, et ipsa
concépit filium in senectite sua: et

Lift up, O gates, your lintels; reach
up, you ancient portals, that the
King of glory may come in! ¥. Who
can ascend the mountain of the Lord?
or who may stand in His holy place?
He whose hands are sinless, whose
heart is clean.
Alleluia, alleluia. V. Hail, Mary, full
of grace, the Lord is with thee;

blessed art thou among women.

Alleluia.
STAND

Y. The Lord be with you.
¥ And with thy spirit.
Y. A continuation of the holy Gospel
according to St. Luke.
K Glory be to Thee, O Lord.
At that time, the angel Gabriel was
sent from God to a town of
Galilee called Nazareth, to a virgin
betrothed to a man named Joseph, of
the house of David, and the virgin’s
name was Mary. And when the angel
had come to her, he said, “Hail, full of
grace, the Lord is with thee. Blessed
art thou amongst women.” When she
had heard him she was troubled at his
word, and kept pondering what
manner of greeting this might be. And
the angel said to her, “Do not be
afraid, Mary, for thou hast found
grace with God. Behold, thou shalt
conceive in thy womb and shall bring
forth a Son; and thou shalt call His
name Jesus. He shall be great, and
shall be called the Son of the Most
High; and the Lord God will give
Him the throne of David His father,
and He shall be King over the house
of Jacob forever; and of His Kingdom
there shall be no end.” But Mary said
to the angel, “How shall this happen,
since I do not know man?” And the
angel answered and said to her, “The
Holy Spirit shall come upon thee and
the power of the Most High shall
overshadow thee; and therefore the



hic mensis sextus est illi, qua vocatur
stérilis: quia non erit impossibile apud
Deum omne verbum. Dixit autem
Maria: Ecce ancilla Démini, fiat mihi
secundum verbum tuum.

SERMON
The Very Reverend Father John Berg, FSSP

Holy One to be born shall be called the
Son of God. And behold, Elizabeth thy
kinswoman also has conceived a son in
her old age, and she who was called barren
is now in her sixth month; for nothing
shall be impossible with God.” But Mary
said, “Behold the handmaid of the Lotd;
be it done to me according to thy word.”

SIT

xstimator mériti, sed véniz
quasumus, largitor, admitte.  Per
Christum Dominum nostrum. Amen.

consideration of our merit, but of
Thine own gratuitous pardon.
Through Christ our Lord. Amen.

Formerly the offerings to be nsed at the Agape or brotherly meal of the early Christians were now blessed.
This explains the insertion of the Crosses in the following prayer.

I )er quem hzc 6mnia, Démine,
semper bona creas, sancti T ficas,
vivi T ficas, bene { dicis, et prastas

hrough whom, O Lord, Thou dost
always create, sanctify, T quicken,

bless, T and give us all these good

nobis. things.

The Celebrant finishes the Canon. He takes the Host and the Chalice and lifts them Heavenwards.

I ) er ip  sum, et cum ip t so, et in
ip T so, est tibi Deo Patri T

omnipoténti, in unitate Spiritus T
Sancti, omnis honor et gléria

At the conclusion of the Canon, he sings:

hrough + Him, and with 1 Him,

and in 1 Him, is to Thee, God the
Father 1 almighty, in the unity of the
Holy T Ghost, every honor and glory

p :

er omni- a secu-la se-cu-lo-rum. B Amen.

Y ... World without end. I Amen.

PATER NOSTER
Orémus.
recéptis salutaribus moniti, et
divina institutione formati,
audémus dicere:

STAND

Let us pray.

) I laught by Thy saving precepts and
guided by the Divine institution,
we make bold to say:

The Celebrant sings the Pater Noster by bimself through “et ne nos inducas”.

ater noster, qui es in calis:

Sanctificétur nomen tuum:
Advéniat regnum tuum: Fiat voluntas
tua, sicut in czlo, et in terra. Panem
nostrum quotidianum da nobis hédie:
Et dimitte nobis débita nostra, sicut et
nos dimittimus debitéribus nostris:

ur Father, who art in Heaven,

hallowed be Thy name; Thy
kingdom come; Thy will be done on
earth as it is in Heaven. Give us this
day our daily bread; and forgive us
our trespasses as we forgive those
who trespass against us:

P A fa

T ne nos inducas in tenta- ti-

Y And lead us not into temptation.
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0- nem. K Sed libera nos a ma- lo.

K But deliver us from evil.



sanctam, hoéstiam 1 immaculatam,
Panem 1 sanctum vite =térnz, et
Calicem T salutis perpétuz.

S upra qua propitio ac seréno vultu
respicere dignéris: et accépta
habére, sicuti accépta habére dignatus
es munera pueri tui justi Abel, et
sacrificium Patriarcha nostri Abrahza:
et quod tibi 6btulit summus sacérdos
tuus Melchisedech, sanctum
sacrificium, immaculdtam héstiam.

Sﬁpp]jces te rogamus, omnipotens
Deus: jube hac perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspéctu divine majestatis
tue: ut quotquot ex hac altaris
participatiéne sacrosanctum Filii tui
Cor T pus, et San t guinem
sumpsérimus, omni benedictiéne
celésti et gratia repleamur. Per
eundem Christum Déminum
nostrum. Amen.

Host, a holy 1 Host, a spotless T Host,
the holy 1 Bread of eternal life, and
Chalice T of everlasting salvation.

U pon which vouchsafe to look with
a propitious and serene
countenance, and to accept them, as
Thou wast graciously pleased to accept
the gifts of Thy just servant Abel, and
the sacrifice of our Patriarch Abraham,
and that which Thy High Priest
Melchisedech offered to Thee, a holy

sacrifice and spotless victim.

We most humbly beseech Thee,
almighty God, to command
these Things to be carried by the
hands of Thy holy Angel to Thine
Altar on high, in the sight of Thy
divine Majesty, that as many as shall
partake of the Most Sacred Body t
and Blood t of Thy Son at this Altar,
may be filled with every heavenly
grace and blessing. Through the same
Christ our Lord. Amen.

The Celebrant prays for the dead and offers the Blood of Christ in their behalf.

eménto étiam, Domine, famu-

lérum, famularumque tuarum,
N. et N.,, qui nos precessérunt cum
signo fidei, et dérmiunt in somno
pacis. Ipsis, Démine, et 6mnibus in
Christo quiescéntibus locum refrigérii,
lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecamur. Per eimdem Christum
Doéminum nostrum. Amen.

B e mindful, O Lord, of Thy
servants, N. and N., who have
gone before us with the sign of Faith,
and sleep the sleep of peace. To
these, O Lotd, and to all that rest in
Christ, grant, we beseech Thee, a
place of refreshment, light and peace;
through the same Christ our Lord.
Amen.

Striking bis breast, the Celebrant adds to the commemoration of the Church Suffering, that of the Church

Militant and Triumphant:

obis quoque peccatéribus fa-

mulis tuis, de multitidine mise-
ratibnum tuarum sperantibus, partem
aliquam, et societitem donare
dignéris, cum tuis sanctis Apdstolis et
Martyribus: cum Joanne, Stéphano,
Matthfa, Barnaba, Ignatio, Alexandro,
Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua,
Agatha, Lucia, Agnéte, Cuacilia,
Anastasia, et omnibus Sanctis tuis:
intra quorum nos consoértium, non

Iso to us sinners Thy servants,

confiding in the multitude of
Thy mercies, vouchsafe to grant some
part and fellowship with Thy holy
Apostles and Martyrs; with John,
Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius,
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity,
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes,
Cecilia, Anastasia, and with all Thy
saints; into whose company we
beseech Thee to admit us, not in

OFFERTORY

V. Déminus vobiscum.

K Et cum spiritu tuo.

Orémus.

OFFERTORY (Schola)

Ave, Marfa, gratia plena; Déminus
tecum: benedicta tu in

muliéribus, et benedictus fructus

ventris tui.

STAND

Y. The Lord be with you.

¥ And with thy spirit.

Let us pray.

H ail, Mary, full of grace, the Lord
is with thee; blessed art thou

amongst women, and blessed is the

fruit of thy womb.

While the offertory music is being sung the Celebrant continnes with the prayers of the Mass. From this
point forward the Celebrant will say most of the prayers in a whispered tone. Taking the paten, the

Celebrant offers the host, saying quietly:

Sﬁscipe, sancte Pater, omnipotens
xtérne Deus, hanc immaculitam
héstiam, quam ego indignus famulus
tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero,
pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligéntiis meis, et
pro 6mnibus circumstantibus, sed et
pro 6mnibus fidélibus christianis vivis
atque defanctis: ut mihi, et illis
proficiat ad salutem in vitam atérnam.
Amen.

Accept, O Holy Father, almighty
and eternal God, this spotless
Host which I, Thy unworthy servant,
offer unto Thee, my living and true
God, for my innumerable sins,
offenses, and failings, and for all here
present: as also for all faithful
Christians, both living and dead; that
it may avail both me and them unto
life everlasting.

Amen.

Making the sign of the Cross with the paten, the Celebrant places the host upon the corporal. The Deacon
and Subdeacon prepare the chalice. Blessing the water before it is ponred, the Celebrant says:

eus, T qui humanae substantiae

dignitatem mirabiliter
condidisti, et mirabilius reformasti: da
nobis per hujus aquac et vini
mystérium, ejus divinitatis esse
consortes, qui humanitatis nostrac
fieri dignatus est particeps, Jesus
Christus Filius tuus Déminus nostet:

God, T Who, in creating

human nature hast wonderfully
dignified it, and still more wonderfully
reformed it; grant that by the mystery
of this water and wine, we may be
made partakers of His Divine Nature
Who vouchsafed to become partaker of
our human nature, even Jesus Christ Thy



Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus  Sancti, Deus, per &émnia
saccula sacculérum. Amen.

The Celebrant offers the chalice, saying:
fférimus tibi, Démine, cilicem
salutaris, tuam deprecantes

cleméntiam: ut in conspéctu divinF

majestatis tuF, pro nostra, et totfus
mundi salite cum odére suavititis
ascéndat. Amen.

Son, our Lord; Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, wotrld without end. Amen.

‘ X T e offer unto Thee, O Lotd, the

chalice of salvation, beseech-
ing Thy clemency that it may ascend
before Thy Divine Majesty as a sweet

odor, for our salvation and that of the
whole world. Amen.

After matking the sign of the Cross with the chalice, the Celebrant places it upon the corporal, and the
Deacon covers it with the pall. The Subdeacon now receives the paten and, enveloping it in the humeral veil,
goes and stands in bis position bebind the Celebrant. Meanwhile the Celebrant, bowing slightly, says:

In spiritu humilitatis, et in animo
contrito suscipiamur a te, Démine;
et sic fiat sacrificium nostrum in con-
spéctu tuo hodie, ut placeat tibi, D6-
mine Deus.

A ccept us, O Lotd, in the spirit of

humility and contrition of heart;
and grant that the sacrifice we offer
this day in Thy sight, may be pleasing
to Thee, O Lord God.

Looking up to heaven and extending bis hands, he makes the sign of the Cross over the host and chalice,

saying:

s [ eni  sanctificitor omnipotens
atérne Deus: et béne T dic hoc

sacrificium, tuo sancto ndémini

praparatum.

The Celebrant now blesses the incense, saying:

er intercessionem beati Michaélis

Archangeli, dextris
Altaris Incénsi, et 6mnium electorum
suérum, incénsum istud dignétur
Déminus bene 1 dicere, et in odérem
suavitatis accipere.  Per Christum
Déminum nostrum. Amen.

stantis  a

C ome, O Almighty and FEternal
God, the Sanctifier, and bless T
this Sacrifice prepared for the glory of
Thy Holy Name.

l_\ {l ay the Lord, by the intercession

of blessed Michael the
Archangel, standing at the right hand of
the Altar of Incense, and of all His elect,
vouchsafe to bless T this incense and

receive it as an odor of sweetness.
Through Jesus Christ our Lord. Amen.

Receiving the thurible from the Deacon, he incenses the bread and wine, saying:

Incénsum istud a te benedictum as-
céndat ad te, Démine, et descéndat
super nos misericordia tua.

He incenses the crucifix, relics, and altar, saying:
Dirigétur, Démine, oritio mea,

sicut incénsum, in conspéctu
tuo: elevatio manuum mearum
sacrificium  vespertinum. Pone,
Démine, custodiam ori meo, et
Ostium  circumstantie 1abiis meis, ut
non declinet cor meum in verba malitiz,
ad excusandas excusatiénes peccatis.
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ay this incense which Thou hast
blest, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us.

Let my prayer, O Lord, ascend like
incense in Thy sight: and the
lifting up of my hands be as an
evening sacrifice. Set a watch, O
Lord, before my mouth, and a door
round about my lips, that my heart
may not incline to evil words, to make
excuses in sins.

The Celebrant has now reached the most solenn moment of the Mass. Obedjent to our Lord’s command,

be re-enacts the Last Supper.

ui pridie quam paterétur, accépit

panem in sanctas, ac venerabiles
manus suas, et elevatis 6culis in calum
ad te Deum Patrem suum omni-
poténtem, tibi gratias agens, bene t
dixit, fregit, deditque discipulis suis,
dicens: Accipite, et manducate ex hoc
omnes.

Hoc Est ENIM CORPUS MEUM.

The bell is rung thrice and the Celebrant, genuflecting, adores.

ho the day before He suffered

took bread into His holy and
venerable hands, and with His eyes
lifted up toward Heaven, giving
thanks to Thee, Almighty God, His
Father, He blessed T it, broke it, and
gave it to His disciples, saying: Take
and eat ye all of this.

FOR THIS Is MY BODY.

JAyapal

Upon seeing the Sacred Host

let us adore God contemplating the profound mystical Sacrifice that has just taken place.

Sl’mi]i modo postquam cenitum
est, accipiens et hunc przclarum
Cilicem in sanctas, ac venerabiles
manus suas: item tibi gratias agens,
bene T dixit, deditque discipulis suis,
dicens:  Accipite, et bibite ex eo
omnes.
Hic EsT
ENIM CALIX SANGUINIS MEI,
Novi ET ATERNI

TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEI:
Qui Pro VoBis ET PRO MULTIS

EFFUNDETUR IN REMISSIONEM

PECCATORUM.

Hac quotiescumque fecéritis, in mei
memoriam faciétis.

In like manner, after He had
supped, taking this precious
Chalice into His holy and venerable
hands, giving Thee also thanks, He
blessed T and gave it to His disciples,
saying: Take and drink ye all of this.

FOR THIS Is THE CHALICE OF MY
BLOOD OF THE NEW AND
ETERNAL TESTAMENT: THE
MYSTERY OF FAITH: WHICH
SHALL BE SHED FOR YOU AND
FOR MANY UNTO THE REMISSION
OF SINS.

As often as ye do these things, ye shall
do them in remembrance of Me.

488

The Celebrant genuflects and adores the Precious Blood. The bell rings again thrice. All gaze upon the

Chalice and adore the Precions Blood.

After gennflecting the Deacon covers the Chalice and the Celebrant continnes:

Unde et mémores, Démine, nos
servi tui, sed et plebs tua sancta,
ejusdem Christi Filii tui Démini nostri
tam bedte passionis, nec non et ab
inferis resurrectionis, sed et in calos
gloriése ascensionis: offérimus
preclire majestati tuze de tuis donis,
ac datis, hostiam T puram, hostiam

15

herefore, O Lotd, we Thy serv-

ants, as also Thy holy people,
calling to mind the blessed Passion of
the same Christ Thy Son our Lord, His
Resurrection from the dead and admir-
able Ascension into Heaven, offer
unto Thy most excellent Majesty, of
Thy gifts bestowed upon us: a pure T



The Celebrant likewise commemorates the Church Triunphant.

C ommunicantes et memoriam
venerantes, in primis gloridsa
semper Virginis Marie, Genitricis Dei
et Démini nostri Jesu Christi: sed et
beati Joseph, eitisdem Virginis Sponsi,
et beatérum Apostolérum ac
Martyrum tuérum,

Apostles

Petri et Pauli, Andréz, Jacobi, Joannis,
Thom=, Jacébi, Philippi,
Bartholomai, Matthzi, Simonis et
Thaddzi,

Popes

Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Martyrs specially venerated in Rome
Cypriani, Lauréntii, Chrységoni,
Joannis et Pauli, Cosma et Damiani:
et Omnium Sanctérum tudrum;
quorum méritis, precibusque
concédas, ut in émnibus protectionis
tuz munidmur auxilio. Per eimdem
Christum Déminum nostrum. Amen.

The Celebrant extends his hands over the offering:
Hanc igitur oblatibnem servitutis
nostre, sed et cunctz familie
tuze, quasumus Domine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab @térna damnatiéne
nos éripi et in electorum tudrum
jubeas grege numerari. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.

In communion with and honoring,
in the first place, the memory of
the glorious ever Virgin Mary, Mother
of our Lord and God, Jesus Christ;
blessed Joseph her virginal spouse,
and also of the blessed Apostles and
Martyrs,

Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and Thaddeus,

Linus, Cletus, Clement, Sixtus,
Cornelius,

Cyprian, Lawrence, Chrysogonus,
John and Paul, Cosmas and Damian,
and of all Thy saints; through whose
merits and prayers grant that we may
be always defended by the help of
Thy protection. Through the same
Christ our Lord. Amen.

A\

‘X T e thetefore beseech Thee, O
Lord, graciously to accept this
oblation of our servitude, as also of
Thy whole family; and to dispose our
days in Thy peace, preserve us from
eternal damnation, and rank us in the

number of Thine elect. Through
Christ our Lord. Amen.

The Celebrant makes five signs of the Cross over the bread and wine, praying that they may become the

Body and Blood of Christ.

Quam oblationem tu Deus in
o6mnibus, quzsumus, bene T
dictam, adscrtip T tam, ra T tam,
rationdbilem, acceptabilémque facere
dignéris; ut nobis Cor T pus, et San T
guis fiat dilectfssimi Filii tui Démini
nostri Jesu Christi.

s

hich oblation do Thou, O

God, vouchsafe in all respects
to make blessed, T approved, T
ratified, T reasonable and acceptable;
that it may be made for us the Body T
and Blood t of Thy most beloved
Son, Jesus Christ our Lord.

e

INCENSATION

STAND

Passing the thurible to the Deacon, the Celebrant recites the following words:

A ccéndat in nobis Dodminus
ignem sui amoris, et flaimmam
xtérna caritatis. Amen.

ay the Lord enkindle in us the
fire of His love, and the flame
of everlasting charity. Amen.

The Deacon incenses first the Celebrant, then the ministers and clergy. Afterwards, the thurifer incenses the
servers and faithful. For the oblation which we offer up to be accepted by God is ourselves. Meanwhile, the
Celebrant goes to the Epistle side of the altar to have the tips of his fingers washed, “to wash away the last
traces of our impurities,” remarks St. Augnstine. During this ceremony, the Celebrant recites Psalm 25:

Lavébo inter innocéntes manus
meas: et citcimdabo altire tuum,
Doémine. Ut audiam vocem laudis: et
enirrem univérsa mirabila tua.
Doémine, diléxi decérem domus tuz:
et locum habitationis glorie tuz. Ne
perdas cum {impiis, Deus animam
meam: et cum viris sainguinum vitam
meam: In quorum manibus
iniquitates sunt: déxtera edrum repléta
est munéribus.  Ego autem in
innocéntia mea ingréssus sum: rédime
me, et miserére mei. Pes meus stetit
in dirécto: in ecclésiis benedicam te,
Doémine. Gloria Patti...

will wash my hands among the

innocent; and will encompass Thy
Altar, O Lotd. That I may hear the
voice of Thy praise, and tell all Thy
wondrous works. I have loved, O Lord,
the beauty of Thy house, and the place
whete Thy glory dwelleth. Take not
away my soul, O God, with the wicked,
nor my life with bloody men. In whose
hands are iniquities: their right hand is
filled with gifts. But I have walked in
my innocence: redeem me, and have
mercy upon me. My foot hath stood in
the ditect way; in the churches I will
bless Thee, O Lord. Glory be...

Returning and bowing before the middle of the altar, he joins bis hands and says:

Sﬁscipe, sancta Trinitas, hanc
oblatibnem, quam tibi offérimus
ob memoériam passidnis,
resurrectiénis, et ascensionis Jesu
Christi Démini nostri: et in honérem
beate Marixe semper Virginis, et beati
Joannis Baptiste et sanctérum
Apostolérum  Petri et Pauli, et
istorum, et Omnium Sanctérum: ut
illis proficiat ad hondérem, nobis
autem ad salitem: et illi pro nobis
intercédere dignéntur in czlis, quérum
memoriam  agimus in terris.  Per
eundem Christum Doéminum
nostrum. Amen.

Receive, O Holy Trinity, this
oblation which we make to Thee
in memory of the Passion,
Resurrection and Ascension of our
Lord Jesus Christ, and in honor of the
blessed Mary, ever Virgin, of blessed
John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, of these (referring to the
relics contained in the altar stone) and of all
the saints: that it may redound to their
honor and our salvation; and that they
may vouchsafe to intercede for us in
Heaven whose memory we celebrate
on earth. Through the same Christ
our Lord. Amen.

In a raised tone the Celebrant turns toward the people and says:

RATE FRATRES: ut meum ac
vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

Pray, brethren, that my sacrifice
and yours may be acceptable to
God the Father almighty.



The Ministers respond:

¥ Suscipiat Déminus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et glériam
néminis sui, ad utilititem quoque
nostram totiusque Ecclésiz suzx sancta.
Amen.

SECRET

n méntibus nostris, qu@&sumus,

Démine, verz fidei sacraménta
confirma: ut, qui concéptum de Virgine
Deum verum et héminem confitémur; per
cjus salutifera resurrectionis poténtiam, ad
xtérnam mereimur pervenire letitiam. Per
eindem Doéminum  nostrum  Jesum
Christum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate eiusdem Spiritus Sancti,
Deus,

PREFACE

I Per 6mnia s#cula saeculérum. ¥ Amen.
K Déminus vobiscum

Y Et cum spititu tuo.

¥ Sutrsum corda.

V Habémus ad Déminum.

¥ Gratias agaimus, Démino Deo nostro.
YV Dignum et iustum est.

Preface of the Blessed 1 irgin Mary:
‘ [ cre dignum et justum est, zquum et

salutdre, nos tibi semper et ubique
gratias 4gere: Domine sancte, Pater
omnipotens, xtérne Deus: Et te in
Veneratione beate Mariz semper Virginis
collaudare, benedicere et pradicare. Qua
et Unigénitum tuum Sancti Spiritus
obumbratiéne concépit: et, virginitatis
gléria  permanénte, lumen mtérnum
mundo effadit, Jesum Christum,
Doéminum nostrum. Per quem
majestatem tuam laudant Angeli, adérant
Dominatiénes, tremunt Potestates. Coeli
coelorumque Virtutes ac beata Séraphim
socia exsultatiéne concélebrant. Cum
quibus et nostras voces ut admitti jubeas,

deprecamur, supplici confessiéne
dicéntes:
SANCTUS

anctus, Sanctus, Sanctus

Déminus, Deus Sibaoth. Pleni
sunt ceeli et terra gléria tua. Hosanna
in excélsis.
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K May the Lotrd receive the Sacrifice
from thy hands, to the praise and glory
of His name, and to our benefit and that
of all His holy Church.

Amen.

ix firmly in our minds, O Lord, we

beseech Thee, the mysteries of the
true Faith; that we who believe Him,
conceived of a Virgin, to be true God
and man, may be found worthy to attain
eternal happiness through the power of
His redeeming Resurrection. Through
the same Lord Jesus Christ, Thy Son,
who livest and reignest with Thee in the
unity of the same Holy Ghost, God,

Forever and ever. Amen

The Lord be with you..

And with thy spirit.

Lift up your hearts.

We have lifted them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is fitting and proper to do so.

It is indeed right and just, it is proper
and helpful for salvation, always and
everywhere to give thanks to Thee, O
Lord, holy Father, almighty and eternal
God, and to praise, bless, and extol Thee
in the Veneration of the blessed Mary,
ever Virgin. For she conceived Thy only-
begotten Son by the over-shadowing of
the Holy Spirit, and keeping the glory of
her virginity, brought forth for the world
the everlasting light, Jesus Christ, our
Lord. Through whom the Angels praise
Thy Majesty, dominations adore it, and
powers tremble, the Heavens and
Heavenly host in unison with the blessed
Seraphim extol it with exceeding joy. We
beseech Thee that Thou may grant our
voices to be united with theirs, while in

humble praise we acclaim:
ayayal

oly, Holy, Holy, Lord God of

hosts. Heaven and earth are
full of Thy glory. Hosanna in the
highest!

[ ——— 3
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The Celebrant bows low, kisses the Altar, and asks God through Jesus Christ to accept our offerings. He
makes over the host and chalice three signs of the Cross, showing that Jesus’ Sacrifice on the Cross obtained

Jor us the blessing of the three Divine Persons.
‘ I e igitur, clementissime Pater, per

Jesum Christum Filium tuum
Déminum nostrum, supplices
rogamus, ac pétimus uti accépta
héabeas et benedicas, hac T dona, hac
T munera, hzc T sancta sacrificia
illibata.

T o Thee, therefore, we humbly
pray and beseech Thee, most
merciful Father, through Jesus Christ,
Thy Son, our Lotrd, that Thou
wouldst vouchsafe to accept and bless
these T gifts, these T presents, these T

holy spotless sacrifices.

The Celebrant prays for the living heads and members of the Church Militant.

In primis, quz tibi offérimus pro
Ecclésia tua sancta cathélica: quam
pacificare, custodire, adunare et régere
dignéris toto orbe terrairum: una cum
famulo tuo Papa nostro, Benedicto, et
Antistite nostro, Roberto, et é6mnibus
orthodoxis, atque cathélice, et
apostolice fidei cultoribus. Meménto,
Démine, famulérum famularimque
tuarum, N. et N. et Omnium
circumstantium, quorum tibi fides
cognita est, et nota devétio, pro
quibus tibi offérimus: vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis, pro se,
suisque 6mnibus: pro redemptione
animarum sudrum, pro spe salutis, et
incolumitatis sua: tibique reddunt
vota sua ztérno Deo, vivo et vero.
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hich in the first place, we offer

up to Thee for Thy holy
Catholic Church, that it may please
Thee to grant her peace, to protect,
unite, and govern her throughout the
world, together with Thy servant
Benedict our Pope, Robert our Bishop,
and all true believers and professors of
the Catholic and Apostolic Faith. Be
mindful, O Lord, of Thy servants and
handmaids, N. and N., and of all here
present, whose faith and devotion are
known unto Thee, for whom we offer
or who offer up to Thee this sacrifice
of praise for themselves, their families
and friends, for the redemption of their
souls, for the health and salvation they
hope for, and for which they now pay
their vows to Thee, the eternal, living
and true God.



